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LIGUMS Nr 1.19/LV-2021-26

Riga, DATUMA, KAS NORADITS UZ LAIKA ZIMOGA PEDEJAM
PIEVIENOTAJAM PARAKSTAM, turpmak - “Sakuma datums”

~HayGroup” UAB, sabiedriba ar ierobezotu atbildibu, kas
registréta Lietuvas Republikas Valsts uzpémumu registru
centra ar registracijas Nr. 300149043, juridiska adrese:
Seimyniskiy str. 1a, LT-09312 Vilnius, turpmak teksta saukta
- Jlzpilditajs”, tas pilnvarotas personas leva Petkevicé
persona, pamatojoties uz 2020.gada 30.junija pilnvaru Nr.6,
no vienas puses, un

RB Rail AS, akciju sabiedriba, kas registréta Latvijas
Republikas Uznémumu registra ar redistracijas Nr.
40103845025, juridiska adrese: Krisjana Valdemara iela 8,
Riga, LV-1050, kuru uz 2021.gada 17.maija RB Rail AS
Parstavibas tiesibu noteikumiem un 2021.gada 10.maija
valdes lémuma Nr. 4/26/2021 pamata parstav
Personalvadibas un administracijas vaditaja Vija Vitola,
turpmak teksta saukts - ,Pasutitajs’, no otras puses,
turpmak abi kopa - ,Puses” un katrs atseviski - “Puse”,

pamatojoties uz iepirkuma “RB Rail AS amatu novértéjums,
kategorizacija un atalgojuma apméra salidzindjums
Latvijas, Lietuvas un Igaunijas darba tirgos” identifikacijas
Nr. RBR 2021/12 (turpmak - “lepirkums”) rezultatiem
noslédz sadu ligumu (turpmak - “Ligums”):

1. LIGUMA PRIEKSMETS
1.1. Izpilditajs atbilstosi Liguma un Liguma 1.pielikuma
“Tehniska  specifikacija”  noteikumiem  sniedz
Pasttitdjam sadus personalvadibas pakalpojumus
(turpmak — “Pakalpojumi”).
1.1.1. amatu novért&jums visiem Pas0titaja noraditajiem
amatiem (aptuveni divsimt amatiem) un intervijas
ar attiecigo dalu vaditajiem atbilstosi Pasatitaja
noradem;
amatu kartésana (MS Excel formata);
Pasatitaja uznémuma amatu atalgojuma prakses
salidzinajums ar Latvijas, Lietuvas un Igaunijas
atalgojuma tirgu (Excel formata);
sagatavot un prezentét amatu kartésanas (1.1.2
punkts) un salidzindjuma rezultatus (1.1.3 punkts)
rezultatus un ieteikumus Pashtitaja valdei (lidz 2
(divi) prezentacijam, katra lidz 4 (Cetri) stundam);
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1.14.

1.15. nodrosinat piekluvilzpilditaja tiessaistes datubazei
PayNetar 2020.gada Latvijas, Lietuvas un Igaunijas

atalgojuma tirgus datiem “Pay Database Bundle”,

1.2. Izpilditajs appnemas veikt Liguma 1.1.1 - 1.1.4 punktos
noteiktos  pakalpojumus Liguma 1.pielikuma

AGREEMENT No. 1.19/LV-2021-26

Riga, on THE DATE INDICATED ON THE TIMESTAMP OF THE
LAST SIGNATURE OF THE DOCUMENT, hereinafter - the
“Effective Date”

“HayGroup” UAB, a limited liability company registered with
State Enterprise Centre of Registers of the Republic of
Lithuania under registration number 300149043, legal
address Seimyniskiy str. 1a, LT-09312 Vilnius, further referred
to as the “Contractor”, represented by leva Petkevicé,
according to the power of attorney No 6 dated 30 June 2020,
on the one part, and

RB Rail AS, a joint stock company registered with the
Enterprise Register of the Republic of Latvia under
registration number 40103845025, legal address Krisjana
Valdemara iela 8, Riga, LV-1050, represented by Head of HRM
and Administration Vija Vitola, according to the RB Rail AS
Regulations on Representation Rights dated 17 May 2021
and Management Board decision No 4/26/2021 dated 10 May
2021, further referred to as the “Principal”, on the other part,
hereinafter collectively referred to as - the “Parties” and
individually as the - “Party”,

based on the results of the procurement “RB Rail AS job
assessment, mapping and compensation practice
benchmark in Latvia, Lithuania and Estonia” identification No
RBR 2021/12 (hereinafter — the “Procurement”) conclude the
following agreement (hereinafter — the “Agreement”):

1. SUBJECT OF THE AGREEMENT

1.1. The Contractor in compliance with the terms of the
Agreement and the Annex 1: “Technical specification”
provides the Principal with the following human
resource management services (hereinafter - the
“Services”):

111 job assessment for all listed positions

(approximately two hundred positions) and

interviews with respective managers indicated by

the Principal;

job mapping (MS Excel format);

Principal's company compensation practice

benchmark to Latvia’s, Lithuania’s and Estonia’s

compensation markets (Excel format);

prepare and present the job mapping (Clause 1.1.2)

and benchmarking (Clause 1.1.3) results and

recommendations to the Principal’s management

board (up to two (2) presentations, up to four (4)

hours each);

provide access to the Contractors on-line database

PayNet for Latvia’s, Lithuania’s and Estonia’s pay

market data 2020 “Pay Database Bundle” for up to

five (5) user accounts as per the Principal’s request.

1.2. The Contractor undertakes to complete Services under
Clauses 1.1.1 - 1.1.4 of Agreement in the procedure and
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13.

2.1

3.1

3.2.

3.3.

“Tehniska kartiba

terminos.

specifikacija” noteiktaja un

Izpilditajs apnemas nodrosinat netraucétu piekluvi
Izpilditaja datubazei (1.1.5 punkts) Pasttitajam 12
(divpadsmit) ménesus no Liguma Sakuma datuma.

2. LIGUMA SUMMA

Liguma 1.1 punkta noradita Pakalpojuma kopéja cena
ir 14 950,00 EUR (Cetrpadsmit takstosi devini simti
piecdesmit eiro, 00 centi) bez PVN.

3.  NOREKINI

Samaksa tiek veikta tikai par kvalitativiem un Liguma
noteikumiem  atbilstoS§iem  Pakalpojumiem, ko
apliecina Pusu abpuséji parakstits pienemsanas —
nodosanas akts, ar parskaitijumu uz Izpilditaja bankas
kontu.

Péc Liguma 1.1.1 - 1.1.4 punktos minéto Pakalpojumu
sniegSanas un Liguma 115 punktda minétas
sakotnéjas piekluves nodrosinasanas Izpilditajs
sagatavo un paraksta pienemsanas - nodosanas aktu
(2 (divi) eksemplaros) un rékinu par sniegtajiem
Pakalpojumiem un iesniedz to PasGtitajam. Pasutitajs
3 (tds) darba dienu laika izskata iesniegtos
dokumentus un ja Pasutitajam nav iebildumu par
sniegtajiem Pakalpojumiem vai dokumentos noradito
informaciju, tas paraksta Izpilditdja iesniegtos
pienemsanas — nodosanas aktus un atgriez 1 (viens)
eksemplaru Izpilditajam. Ja Pasutitajs iebilst pret
sniegto Pakalpojumu kvalitati vai dokumentos
atspoguloto informaciju, Pasutitajs informé Izpilditaju
un Izpilditajs nekavéjoties novérs konstatétos
trakumus. Izpilditajs minétos dokumentus sagatavo
elektronisko dokumentu forma un nosiata Pasutitaja
uz e-pastu: invoices@railbaltica.org, ja iespejams.

Pasatitajs veic samaksu par Pakalpojumiem 30
(trisdesmit) dienu laika péc Liguma 3.2 punkta minéta
pienemsanas — nodoSanas akta parakstisanas un
atbilstosa rékina sanems3anas dienas.

13.

2.1

3.1

3.2.

3.3.

3.4.

term specified under the Annex 1: ‘“Technical
specification.
The Contractor undertakes to provide an uninterrupted

access for the Principal to the Contractor's database
(Clause 1.1.5) for twelve (12) months from the Effective
Date of the Agreement.

2. AGREEMENT VALUE

The total fee for the Services under Clause 1.1 is 14 950,00
EUR (fourteen thousand nine hundred fifty euro, 00
cents) excluding VAT.

3. PAYMENTS

Payment is made only for the Services which are of good
guality and in compliance with the provisions of the
Agreement, as evidenced by a mutually signed deed of
acceptance of the Parties, by a wire transfer to the
Contractor's bank account.

Following the completion of the Services under Clause
11.1 - 1.1.4 and once the initial access to the on-line
database has been provided under Clause 1.1.5 the
Contractor shall prepare and sign a deed of acceptance
(two (2) copies) together with an invoice for the
provided Services and submit them to the Principal. The
Principal shall review the submitted documents within
three (3) business days and if the Principal has no
objections to the provided Services or the information
specified in the documents, it shall sign the deeds of
acceptance submitted by the Contractor and return one
(1) copy to the Contractor. If the Principal objects to the
quality of the provided Services or the information
reflected in the documents, the Principal shall inform the
Contractor and the Contractor shall immediately
eliminate the identified deficiencies. The Contractor
shall prepare the said documents in the form of
electronic documents and send them to the Principal’s
e-mail: invoices@railbaltica.org, if possible.

The Principal shall pay for the Services within thirty (30)
days after the date of signing the deed of acceptance
and receipt of the corresponding invoice under Clause
3.2 of the Agreement from the Contractor.

The Invoice must contain at least the following

3.4. Rékina jaieklauj vismaz $ada informacija: information:
Pasutitajs RB Rail AS Principal RB Rail AS
Registracijas numurs 40103845025 Registration number 40103845025
PVN maksataja numurs | LV40103845025 VAT number V40103845025
Adrese Kr. Valdemara iela 8-7, Riga, Address Kr. Valdemara iela 8-7, Riga, LV-

LV-1010 1010

Izpilditajs UAB “Hay Group” Contractor UAB “Hay Group”
Registracijas numurs 300149043 Registration number 300149043
PVN maksataja numurs | LT100001936511 VAT number or | LT100001936511
vai norade, ka indication that the
IzpildTtajs nav  PVN Contractor is not a VAT
maksatajs payer



mailto:invoices@railbaltica.org
mailto:invoices@railbaltica.org

(IBAN)

Adrese (iela; maja; | Seimyniskiy g. 1A, Vilna, Address (street; house; | Seimyniskiy g. 1A, Vilnius,
apdzivota vieta; valsts; | Lietuva, LT-09312 region; country; postal | Lithuania, LT-09312

pasta kods) code)

Bankas juridiskais | AS SEB BANKAS Legal name of the bank | AS SEB BANKAS

nosaukums Bank SWIFT code CBVILT2X

Bankas SWIFT kods CBVILT2X Bank account number | LT407044060007896633
Bankas konta numurs | LT407044060007896633 (IBAN)

Invoice information

Procurement identification No

Rekina informacija

lepirkuma identifikacijas Nr.
RBR 2021/12, kontaktpersona;
Vija Vitola, talr:
+37129230079, e-pasts:
vija.vitola@railbaltica.org.

RBR 2021/12, Contact person:
Vija Vitola, tel. +37129230079,
e-mail:
vija.vitola@railbaltica.org

Agreement No

1.19/LV-2021-26

Pasatitaja liguma Nr.

1.19/LV-2021-26

Aktivitates Nr.

EISI liguma Nr.
INEA/CEF/TRAN/M2019/2098
304 un turpmakie EISI igumi.

3.5.

3.6.

3.7.

4.1.

4.2.

4.3.

51

6.1.

PVN tiek aprékinats atbilstosi Latvijas Republika spéka
esoSajiem normativajiem aktiem.

Maksajums skaitas izdarits bridi, kad Pasatitajs ir veicis
maksajumu no sava bankas konta uz Izpilditaja
Liguma vai rékina noradito bankas kontu.

Puses vienojas atzit par spékd esoSiem un
apmaksajamiem rékinus, kas sagatavoti elektroniski
bez paraksta.

4. KONFIDENCIALITATE

Puses apnemas ievérot no otras Puses sanemtas
informacijas  konfidencialitati, neizpaust 3$adu
informaciju treSajam personam, iznemot tiesibu aktos
noteiktajos gadijumos un kartiba.

Konfidencialitates nosacijums attiecas uz rakstveida
informaciju, kd arm mutisku informaciju, elektronisku
informaciju un uz jebkuru citu informaciju, neatkarigi
no informacijas nodosanas veida, laika un vietas.
Konfidencialitates noteikumi ir speka gan Liguma
izpildes laika, gan arm nenoteiktu laiku péc Liguma
darbibas termina izbeigsanas.

5. INTELEKTUALAIS IPASUMS

Izpilditajam pieder autortiesibas uz amatu vértésanas
metodologiju, kas tiek izmantota Pakalpojumu
sniegSand. Amatu vértéSanas metodologiju bez
Izpilditaja atlaujas nedrikst nodot talak treSajam
personam, iznemot ar Pas0titaju saistitas sabiedribas.

6. KVALITATE
Izpilditajs nodrosdina Liguma un Liguma 1.pielikuma
Tehniska specifikacija paredzéto Pakalpojumu

kvalitati un atbilstibu Liguma noteikumiem.

7. DROSIBAS PIELAIDE

Activity No CEF Agreement No
INEA/CEF/TRAN/M2019/209830
4 and future CEF Agreements.
3.5. VAT shall be calculated following the laws of the Republic

3.6.

3.7.

4.1.

4.2.

4.3.

5.1

6.1.

of Latvia.

Payment shall be considered as made when the Principal
has made a payment from his bank account to the
Contractor’s bank account specified in the invoice or
Agreement.

The Parties agree to recognize as valid and payable
invoices prepared electronically without a signature.

4. CONFIDENTIALITY

The Parties undertake to respect the confidentiality of
information received from the other Party, not to
disclose such information to third parties, exceptin cases
and accordance with the procedures specified by law.
The confidentiality clause applies to written information
as well as oral information, electronic information, and
any other information, regardless of the manner, time,
and place of a transmission.

The Confidentiality Terms are valid both during the
performance of the Agreement and indefinitely after the
expiration of the Agreement.

5. INTELLECTUAL PROPERTY

Contractor reserves all intellectual property rights for job
mapping methodology that is used for the provision of
the Services. The job mapping methodology may not be
passed on to third parties, except the companies related
to the Principal, without the Contractor’s permission.

6. QUALITY

The Contractor shall ensure high quality of all Services
specified in this Agreement and the Annex 1: Technical
specification and compliance with the provisions
thereof.

7. SECURITY CLEARANCE



7.1

7.2.

7.3.

7.4.

7.5.

7.6.

7.7.

7.8.

7.9.

Izpilditajs Liguma izpildé nedrikst iesaistit personu
(darbiniekus, apaksuzpnémeéja darbiniekus un/vai
jebkuru citu personu un personalu), par kuru ir zinami
fakti kas dod pamatu apSaubit tas spéju saglabat
ierobezotas pieejamibas vai klasificétu informaciju, ka
art personu, kurai ir vai varétu bat interesu konflikts,
iesaistot vinu Liguma noteikto saistibu izpildé.

Lai izvértétu fiziskas personas, kuru Izpilditajs plano
iesaistit Liguma izpildé, atbilstibu 7.1 punkta
noteiktajam prasibam, PasGtitdjam ir tiesibas pasam
organizet papildu drodibas atbilstibas parbaudi.

Izpilditajs apnemas informét Liguma izpildé
iesaistamo fizisko personu par personas datu apstradi,
ko veic Pasutitajs, organizéjot drosibas atbilstibas
parbaudi.

Izpilditajs vismaz desmit (10) darba dienas pirms
jebkuras fiziskas personas iesaistes Liguma izpildé
rakstiski iesniedz Pasatitdjam 3adu informaciju:
fiziskas personas vards, uzvards, personas kods (vai
lidzvertigu personu identificgjoSu informaciju),
dzim$anas vieta, amats, sabiedribas nosaukums (j
persona nodarbinata pie apakSuznéméja) e-pasta
adrese. Péc PasOtitdgja  pieprasijuma Izpilditajs
iesniedz ari su aprakstu par fiziskas personas lomu un
pienakumiem Liguma izpilde.

Pasatitajam ir tiesibas péc saviem ieskatiem aizliegt
Izpilditaja noraditajai fiziskai personai pildit ar Liguma
izpildi saistitus uzdevumus, rakstiski par to pazinojot
Izpilditajam, ja Saja Liguma sadala minétas prasibas
netiek ievérotas. Puses vienojas, ka sads Pasatitaja
[emums ir neapstridams.

Ja Pasutitajs aizliedz Izpilditaja noraditajai fiziskajai
personai pildit ar Liguma izpildi saistitos uzdevumus,
Izpilditajs aizstaj So fizisko personu ar citu fizisko
personu, pazinojot par to Pasutitajam Liguma 7.4
punkta noteiktaja kartiba.

Ja Izpilditajs nevar aizstat fizisko personu vai ja tas
aizstasana raditu Izpilditdjam nesameérigi lielus
izdevumus,  Izpilditdjs  nekavéjoties  iesniedz
Pasatitajam motivétu paskaidrojumu un Puses
meégina vienoties par iespéjamajiem nosacijumiem un
kartibu, kada 31 fiziska persona var veikt ar Liguma
izpildi saistitos uzdevumus.

Izpilditajs savlaicigi veic visas nepieciesamas darbibas
un pasakumus, lai nodrosinatu, ka fiziska persona
Liguma izpildé netiek iesaistita vai iesaiste tiek
nekavéjoties partraukta, ja fiziska persona neatbilst
Liguma 7.1 punkta prasibam, rada vai var radit
Pasatitdjam droSibas riskus, tsk. riskus Pasatitaja
informacijas sistémam, informacijai vai datiem, ka arn
riskus Pasutitaja reputacijai vai darbibai.

Izpilditajam ir pienakums nodrosinat:

7.2.

7.3

7.4.

7.5.

7.6.

1.7.

7.8.

7.9.

. The Contractor shall not involve in the performance of

the Agreement a person (employees, sub-contractors
and/or any other person and personnel) of whom there
are known facts that give grounds to doubt his or her
ability to retain restricted access and/or classified
information, as well as a person who has or may have a
conflict of interest by involving him in the performance
of the obligations under this Agreement.

In order to assess the compliance of the natural person
whom the Contractor intends to involve in the
performance of the Agreement with the requirements
specified in Clause 7.1, the Principal has the right to
organize an additional security compliance check.

The Contractor undertakes to inform the natural person
involved in the performance of the Agreement about the
processing of personal data performed by the Principal
when organizing a security compliance check.

The Contractor shall submit to the Principal in writing at
least ten (10) business days prior to the involvement of
any natural person in the performance of the Agreement
the following information of the person: name, surname,
personal identification code (or equivalent personal
identification information), place of birth, position,
company name (in case involved staff of sub-contractor),
e-mail. At the Principal’s request, the Contractor shall
also submit a brief description of the role and
responsibilities of the natural person in the performance
of the Agreement.

The Principal has the right, at its own discretion, to
prohibit a natural person specified by the Contractor
from performing tasks related to the performance of the
Agreement by notifying the Contractor thereof in
writing if the requirements referred to in this section of
the Agreement are not complied with. The Parties agree
that such decision of the Principal is incontestable.

If the Principal prohibits a natural person specified by the
Contractor from performing the tasks related to the
performance of the Agreement, the Contractor shall
replace this natural person with another natural person
by notifying the Principal in accordance with the
procedure laid down in of Clause 7.5 of the Agreement
If the Contractor cannot replace a natural person or if its
replacement would cause disproportionately high
expenses to the Contractor, the Contractor shall
immediately provide the Principal with a motivated
explanation and the Parties shall try to agree on possible
conditions and procedures in which this natural person
may perform tasks related to the performance of the
Agreement.

The Contractor shall take all necessary actions and
measures in a timely manner to ensure that a natural
person is not involved in the performance of the
Contract or the involvement is immediately terminated
if the natural person does not comply with Clause 7.1 of
this Agreement, otherwise creates or may create security
risks for the Principal, incl. risks to the Principal's
information systems, information or data, as well as risks
to the Principal's reputation or operations.

The Contractor is obliged to provide:



79.1.

7.9.2.

7.9.3.

7.94.

7.10.

7.11.

8.1

8.2.

9.1.

9.2.

9.3.

ka Liguma izpildé netiek iesaistitas fiziska persona,
kura neatbilst drosibas pielaides prasibam;

nekavéjoties veikt fiziskas personas, kura neatbilst
drosibas pielaides prasibam, nomainu atbilstosi
Publisko iepirkuma likuma prasibam un 31 Liguma
noteikumiem;

ievérot un neapstridét PasOtitdja rakstiskos

noradijumus un lémumus saskana ar Liguma 7.

nodalu;

sniegt Pasatitajam visu nepieciesamo informaciju

un atbalstu, kas saistita ar fiziskas personas

nomainas nepieciesamibu,
Jebkura gadijuma Izpilditajs nekavéjoties rakstiski
pazino Pasttitajam par jebkuru situaciju, kas radusies
pirms Liguma izpildes uzsaksanas un Liguma izpildes
laika, ka rezultata radies vai var rasties risks iesaistit
Liguma izpildé i liguma 7. nodalas drosibas pielaides
prasibam neatbilstosu fizisku, ka ar rakstiski pazino
Pasatitajam par $adas fiziskas personas, kas iesaistita
Liguma izpild&, nomainu,

Ja Izpilditajs parkapj saja Liguma 7. nodala minétos
nosacijumus, tad tas ir uzskatams par batisku Liguma
parkapumu un ir pamats PasOtitdjam vienpuséji
izbeigt Ligumu, Pasatitdjam rakstiski pazinojot par to
Izpilditajam 1 (viens) darba dienu ieprieks

8. STRIDU ATRISINASANA

Ligums ir sagatavots saskana ar Latvijas Republikas
normativajiem aktiem un no ta izrietosajam saistibam
ir japieméro Latvijas Republikas normativie akti.

Visi stridi, kas radusies starp Pusém sakara ar $TLiguma
noslégsanu un/vai izpildi, risinami Pusu savstarpé&ju
sarunu cela. Ja Puses nevar vienoties sarunu cela, stridi
talak risinami Latvijas Republikas tiesa.

9. PUSU ATBILDIBA

Puses ir atbildigas viena otrai par $aja Liguma
paredzéto saistibu neizpildi vai nepienacigu izpildi, un
tas apnemas atlidzinat viena otrai visus Saja sakara
radusos zaudéjumus.

Par Ligumad noteikto  maksajuma  terminu
nokavéjumu, Pasatitajs maksa Izpilditdjam ligumsodu
par nokavéjumu 0,5% (nulle komats pieci procenti)
apmérd no nokavéta maksajuma summas par katru
nokavéjuma darba dienu, tacu neparsniedzot 10%
(desmit procenti) no nokavéta maksajuma summas.
Ligumsoda samaksa neatbrivo Pusi no paréjo Liguma

noteikto  saistibu  izpildes un  zaud&jumu
atlidzinasanas.
Ja Izpilditajs nesniedz Pakalpojumus Liguma

noteiktaja kartiba vai kvalitaté vai saskana ar Liguma
vai ta pielikumos noteiktajam prasibam vai nepilda

79.1.

7.9.2.

7.93.

7.94.

that a natural person who does not comply with the
security clearance requirements is not involved in
the performance of the Agreement;

to immediately replace a natural person who does
not comply with the requirements of the security
clearance in accordance with the provisions of this
Agreement (and/or with the requirements of the
Public Procurement Law);

to observe and not contest the Principal's written
instructions and decisions in accordance with
Section 7 of the Agreement;

to provide the Principal with all the necessary
information and support related to the necessity to
change a natural person.

7.10. In any case, the Contractor shall immediately notify the

Principal in writing of any situation that has arisen before
the start and during the performance of the Agreement,
as a result of which there is or may be a risk of involving a
natural person who does not comply with the security
clearance requirements of Section 7 of this Agreement,
as well as notifies the Principal in writing of the
replacement of such natural person involved in the
performance of the Agreement.

7.11. If the Contractor violates the conditions referred to in

8.1

8.2.

9.1.

9.2.

9.3.

Section 7 of this Agreement then it constitutes a material
breach of the Agreement and as grounds for the
Principal to unilaterally terminate the Agreement by
notifying the Contractor in writing 1 (one) business day
in advance

8. DISPUTE RESOLUTION

The Agreement has been prepared in accordance with
the laws of the Republic of Latvia and the laws of the
Republic of Latvia shall be applied to the obligations
arising from it.

All disputes between the parties regarding the
conclusion and/or execution of this Agreement will be
settled by mutual negotiations. In case of failure of
mutual negotiations, the dispute will be settled in court
in the Republic of Latvia.

9. LIABILITY OF THE PARTIES

The Parties shall be liable to each other for non-
performance or improper performance of the
obligations provided for in this Agreement, and they
undertake to indemnify each other for all losses incurred
in this connection.

For the delay of the payment terms specified in the
Agreement, the Principal shall pay the Contractor a
contractual penalty in the amount of 0.5% (zero point
five percent) of the amount of the overdue payment for
each business day of delay, but not exceeding 10% (ten
percent) of the amount of the overdue payment.
Payment of the contractual penalty does not release the
Party from the fulfillment of other obligations specified
in the Agreement and indemnification of losses.

If the Contractor does not provide the Services in the
quality specified under the Agreement or in accordance
with the requirements specified in the Agreement or its
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citas Liguma noteiktas saistibas, tad, neskarot citus
PasUtitajam pieejamos tiesibu aizsardzibas lidzek]us,
Pasatitajam ir tiesibas pieprasit Izpilditajam maksat
ligumsodu 0,5% (nulle komats pieci procenti) apmeéra
no Liguma 2.1 punkta noteiktas kopéjas summas par
katru parkapuma dienu, bet kopa ne vairak ka 10%
(desmit procenti) no Liguma 2.1 punkta noteiktas
kopéjas summas, lidz attiecigais parkapums tiek
noversts.

10. LIGUMA DARBIBAS LAIKS

10.1. Ligums stajas spéka Sakuma datuma un ir spéka lidz
Pusu pilnigai saistibu izpildei.
10.2. Pasatitajam ir tiesibas vienpuséji izbeigt Ligumu, ja

Izpilditajs nepilda vai nepienacigi pilda Liguma
noteiktas saistibas. Sada gadijuma Pasititija
pienakums ir Izpilditajam rakstiski iesniegt pretenziju,
taja nosakot terminu, ne Tsaku par 14 (Cetrpadsmit)
kalendarajam dienam no pretenzijas sagatavosanas
datuma, $o ligumsaistibu izpildei. Ja Izpilditajs
PasUtitdja noteiktaja termina péc pretenzijas
sanemsanas neizpilda minétas saistibas, Pasutitajs ir
tiesigs vienpuséji lauzt Ligumu, par to rakstiski
informéjot Izpilditaju.

Pasutitajs, nosttot Izpilditdjam rakstisku pazinojumu,
ir tiesigs ar pazinojuma nosutisanas dienu vienpuséji
izbeigt Ligumu, $ados gadijumos:

10.3.

10.3.1. ja Izpilditajs nepilda Liguma vai citos
piemérojamos tiesibu aktos noteiktas prasibas
attieciba uz personu datu aizsardzibu, informacijas
konfidencialitati un drosibu;

10.3.2. ja PasOtitajam nav pieejams Eiropas Savienibas

Infrastruktiras savieno3anas instrumenta (CEF

(Connecting Europe Facility)) lidzfinanséjums

turpmakai Liguma izpildes apmaksai;

ja Izpilditajam ir noteiktas starptautiskas vai

nacionalas sankcijas vai butiskas Eiropas

Savienibas dalibvalsts vai Ziemelatlantijas liguma

organizacijas sankcijas, kas ietekmé finansu un

kapitala tirgus intereses.

10.4. Jebkura Liguma izbeigSanas gadijuma, izpemot

Liguma 10.3.2 punktu, Puses apnemas izpildit visas
saistibas, kas radusas lidz Liguma izbeigsanas bridim.,

10.3.3.

11. PARBAUDES VIZITES PIE PARDEVEJA KLATIENE

11.1. Pasatitajs, rakstveida bridinot Izpilditaju 5 (pieci)
darba dienas ieprieks, un gadijuma, kad planots
istenot parbaudi bez iepriekséja bridinajuma, ieprieks
nebridinot Izpilditaju, ir tiesigs Liguma darbibas laika
veikt parbaudi pie Izpilditaja klatiené.

11.2. Parbaudes pie Izpilditaja klatiené var veikt Pasatitaja

darbinieki vai jebkura cita neatkariga struktara, kurai

annexes, or fails to perform the obligations specified
under the Agreement then, without prejudice to any
other right or remedy available to the Principal, the
Principal shall be entitled to charge the Contractor a
penalty of 0.5% (zero point five per cent) of the total
amount under Clause Error! Reference source not
found. for each day of violation, but not more than 10
(ten) per cent of the total amount, until the respective
violation is remedied.

10. TERM OF THE AGREEMENT

10.1. The Agreement comes into force on the Effective Date
and is valid until the full discharge of mutual obligations
of the Parties.

10.2. The Principal has the right to terminate this Agreement
unilaterally, if the Contractor fails to fulfill or improperly
fulfills his undertakings contained in this Agreement.
Under this circumstance the Principal has to lay a claim
to the Contractor in a written form by determining a
period of time, not shorter than 14 (fourteen) days from
the date of the notice, to fulfill his obligations. If the
Contractor fails to fulfill the obligations within the period
mentioned in the claim the Principal has a right to
unilaterally terminate the Agreement thus informing the
Contractor in a written form.

10.3. By sending a written notice to the Contractor, the
Principal is entitled to terminate the Agreement
unilaterally on the day of sending the notice, in the
following cases:

10.3.1. if the Contractor does not comply with the
requirements specified in the Agreement or other
applicable legal acts regarding the protection of
personal data, confidentiality, and security of
information;

10.3.2. ifthe Principal does not have access to the European
Union’s Connecting Europe Facility (CEF) co-
financing for further payment for the performance
of the Agreement;

10.3.3. ifthe Contractor has been subject to international or

national sanctions or significant sanctions of a
Member State of the European Union or a North
Atlantic Treaty organization that affect the interests
of the financial and capital market.

10.4. In the event of termination of any Agreement, except
for Clause 10.3.2, the Parties undertake to fulfill all
obligations arising before the termination of the
Agreement.

11. ON-SITE INSPECTIONS

11.1. The Principal, by notifying the Contractor in writing 5
(five) business days in advance, and in case it is planned
to inspect without prior notice, without notifying the
Contractor in advance, is entitled to carry out an
inspection at the Contractor's premises during the
Agreement.

11.2. On-site inspections at the Contractor may be performed
by the Principal's employees or any other independent
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11.3.

11.4.

sadas tiesibas delegéjis Pasutitajs. Visa informacija,
kas ieglta parbauzu laika, ir uzskatama par
konfidencialu. Pasatitajam janodrodina, ka ta
darbinieki un jebkuri citi parbaudes vai revizijas
veicgji, kuriem Pasititajs delegéjis tiesibas veikt
parbaudes, kas attiecas uz Liguma izpildi, ievéro
konfidencialitates saistibas.

Izpilditajam janodrosina, ka PasGtitadja darbiniekiem
vai jebkurai citai neatkarigai struktarai, kurai Pasttitajs
ir delegéjis tiesibas veikt parbaudes, kas attiecas uz
Liguma izpildi, ir iespéja pieklat visai nepieciesamajai
informacijai un dokumentiem, kas attiecas uz Liguma
izpildi, ieskaitot informacijai elektroniska veida, ka ar
janodrosina iespéja informaciju un dokumentus
pavairot, vienlaikus pienacigi ievérojot
konfidencialitates saistibas.

Saskana ar Padomes 1996. gada 11. novembra Regulu
(Euratom, EK) Nr. 2185/96 par klatienes parbaudéem un
apskatém, ko Komisija veic, lai aizsargatu Eiropas
Kopienu finandu intereses pret krapsanu un citam
nelikumibam, un Regulu (ES) Nr. 883/2013 par
izmeklésanu, ko veic Eiropas Birojs krapsanas
apkarosanai (OLAF), OLAF var veikt arl parbaudes uz
vietas un parbaudes saskand ar proceduram, kas
noteiktas ar Eiropas Savienibas tiesibu aktiem Eiropas
Savienibas finansialo intereSu aizsardzibai pret
krapsanu un citam nelikumibam. OLAF veiktas
izmeklésanas konstatéjumu rezultata var tikt sakts
kriminalprocess valsts tiesibu aktos noteiktaja kartiba.

12. VIZUALAS IDENTITATES PRASIBAS

12.1. Izpilditajam ir pienakums ievérot $adas vizualas
identitates prasibas:
12.1.1. Jebkada veida atskaitém, brosuram un cita veida

dokumentiem vai informacijai, kas saistita ar precu
piegadém, kuras Izpilditajs veic Pasatitajam vai
jebkurai citai tresajai personai Liguma izpild€, vai
dara o informaciju publiski pieejamu, ir jaietver:

12.1.1.1. atsauce, kura noradits, ka Pakalpojumu sniegsana

12.1.1.2. (drukatiem materialiem)

tiek lidzfinanséta no EISI: “Rail Baltica lidzfinansé
Eiropas infrastruktlras savienosanas instruments”;

atruna, kas atbrivo
Eiropas Savientbu no jebkadas atbildibas
izplatisanas materialu satura zina: "Atbildibu par
publikaciju uzpnemas vienigi tas autors. Eiropas
Savieniba neuznemas atbildibu par to, ka var tikt
izmantota taja ietverta informacija." So atrunu
visas Eiropas Savienibas oficialajas valodas var
skatit timekla vietné:
https://ec.europa.eu/inea/connecting-europe-
facility/cef-energy/beneficiaries-info-
point/publicity-guidelines-logos:

12.1.1.3. Eiropas Savienibas karogs.

12.11. Any

body to which the Principal has delegated such rights.
All information obtained during the inspections shall be
treated as confidential. The Principal shall ensure that its
employees and any other inspectors or auditors to
whom the Principal has delegated the right to perform
inspections related to the performance of the
Agreement comply with the obligations of
confidentiality.

11.3. The Contractor must ensure that the Principal's

employees or any other independent body to which the
Principal has delegated the right to perform inspections
related to the performance of the Agreement have
access to all necessary information and documents
related to the performance of the Agreement, including
information in electronic form. reproduce information
and documents while respecting confidentiality
obligations.

11.4. Under Council Regulation (Euratom, EC) No 2185/96

concerning on-site checks and inspections carried out by
the Commission to protect the European Communities'
financial interests against fraud and other irregularities
by Regulation (EU) No 883/2013 concerning
investigations conducted by the European Anti-Fraud
Office (OLAF), OLAF may also carry out on-site checks
and inspections following the procedures laid down in
European Union law for the protection of the European
Union's financial interests against fraud and other
irregularities. The findings of an OLAF investigation may
lead to the initiation of criminal proceedings under
national law.

12. VISIBILITY REQUIREMENTS

12.1. The Contractor is obliged to comply with the following

visibility requirements:

reports, brochures, other documents or
information connected with Services and/or Goods
which the Contractor produces and submits to the
RBR, any other third person or makes publicly
available, insofar as such reports, brochures, other
documents or information have to be or have been
produced specifically for the provision of Services
and/or Goods must include the following:

12.1.1.1. a funding statement stating that the Contractor is

the recipient of the funding from the CEF: "Rail
Baltica is co-financed by the European Union's
Connecting Europe Facility;

12.1.1.2. (for printed materials) a disclaimer releasing the

European Union from any liability in terms of the
content of the dissemination materials: "The sole
responsibility of this publication lies with the author.
The European Union is not responsible for any use
that may be made of the information contained
therein." This disclaimer in all European Union
official languages can be seen at the website:
https://ec.europa.eu/inea/connecting-europe-
facility/cef-energy/beneficiaries-info-
paint/publicity-guidelines-logos;

12.1.1.3. the European Union flag.


https://ec.europa.eu/inea/connecting-europe-facility/cef-energy/beneficiaries-info-point/publicity-guidelines-logos
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https://ec.europa.eu/inea/connecting-europe-facility/cef-energy/beneficiaries-info-point/publicity-guidelines-logos
https://ec.europa.eu/inea/connecting-europe-facility/cef-energy/beneficiaries-info-point/publicity-guidelines-logos
https://ec.europa.eu/inea/connecting-europe-facility/cef-energy/beneficiaries-info-point/publicity-guidelines-logos
https://ec.europa.eu/inea/connecting-europe-facility/cef-energy/beneficiaries-info-point/publicity-guidelines-logos

Prasibas, kas noteiktas Liguma 12.1.1.1 un 12.1.1.3 punktos,
var izpildit, izmantojot $adu logotipu:

12.1.2.

Lidzfinansé Eiropas Savienibas Eiropas
infrastruktiiras savienosanas instruments

Ja Izpilditajs izmanto 3o logotipu, tam janodrosina,
ka logotipa elementi netiek daliti atseviski
(logotips jaizmanto ka viena vieniba), ka ari ap
logotipu janodrosina pietiekami daudz brivas
vietas.

Izpilditajam ir piendkums ievérot jaunakas vizualas
identitates prasibas, ko nosaka Eiropas Savieniba.
Izpilditajs pats seko Ilidzi izmaipam vizualas
identitates prasibas. Liguma noslégsanas diena
vizualas identitates prasibas tiek publicétas sada
timekla vietné:
https://ec.europa.eu/inea/connecting-europe-
facility/cef-energy/beneficiaries-info-
point/publicity-guidelines-logos.

12.13.

13. NEPARVARAMA VARA
13.1. Puses tiek atbrivotas no atbildibas par daléju vai
pilnigu Liguma paredzéto jebkuru saistibu neizpildi, ja
sada saistibu neizpilde radusies neparvaramu,
arkartéja rakstura apstaklu rezultatd, kuru darbiba
sakusies péc Liguma parakstisanas un kurus Puses
nevaréja ieprieks paredzét un novérst.
Pie sadiem apstakliem pieskaitami - ugunsnelaime,
kara darbiba, epidémija, dabas stihija, ka ari citi
apstakli, kas neieklaujas Pusu iespéjamas kontroles un
ietekmes robeZas.
Par neparvaramas varas apstakli nevar tikt atzita
apaksuznéméju, piegadataju un citu iesaistito
personu saistibu neizpilde vai nesavlaiciga izpilde.

13.2.

13.3.

13.4. Pusei, kas atsaucas uz neparvaramu, arkartéja rakstura
apstaklu iestasanos, 3 (tris) darba dienu laika par tiem
japazino otrai Pusei, noradot iespé&jamo saistibu
izpildes terminu.

Ja neparvaramu, arkartéja rakstura apstaklu dél
Liguma izpilde aizkavéjas vairak neka par 30
(trisdesmit) kalendarajam dienam, katrai no Pusém ir
tiesibas vienpuséji izbeigt Ligumu. Ja Ligums 3ada
karta tiek izbeigts, nevienai no Pusém nav tiesibu
pieprasit no otras Puses zaudéjumu atlidzibu.

135.

14. VISPARIGIE NOTEIKUMI
14.1. Ligums satur Pusu pilnigu vienosanos, Puses ir
iepazinusas ar ta saturu un piekrit visiem ta punktiem
un to apliecina, parakstot Ligumu.
14.2. Pusem ir tiesibas apstradat no otras Puses iegUtos
fizisko personu datus tikai ar mérki nodrosinat Liguma
noteikto saistibu izpildi, ievérojot Eiropas Parlamenta

Requirements set in Clause 12.1.1.1 and 12.1.1.3 can be
fulfilled by using the following logo:

12.1.2.

Co-financed by the Connecting Europe
Facility of the European Union

If the Contractor shall use this logo, the Contractor
shall ensure that elements of the logo will not be
separated (the logo will be used as one whole unit)
and enough free space around the logo shall be
ensured.

The Contractor is obliged to comply with the latest
visibility requirements set by the European Union.
For that purpose, the Contractor shall follow the
changes in the visibility requirements on its own. On
the date of the conclusion of this Agreement the
visibility requirements are published on the
following website:
https://ec.europa.eu/inea/connecting-europe-
facility/cef-energy/beneficiaries-info-
point/publicity-guidelines-logos.

12.1.3.

13. FORCE MAJEURE

13.1. The Parties shall be released from liability for partial or
complete non-performance of any obligations under the
Agreement, if such non-performance is due to
insuperable, extraordinary circumstances, which began
after the signing of the Agreement and which the Parties
could not foresee and prevent.

13.2. Such circumstances include a fire accident, war,

epidemic, natural disaster, as well as other
circumstances beyond the control and influence of the
Parties.

13.3. Non-performance or untimely performance of
obligations by sub-contractors, suppliers, and other
parties involved shall not be considered a force majeure
event.

13.4. The Party referring to the occurrence of insuperable,
extraordinary circumstances shall notify the other Party
thereof within 3 (three) business days, indicating the
possible term for the fulfillment of obligations.

13.5. If due to insuperable, extraordinary circumstances the
performance of the Agreement is delayed for more than
30 (thirty) calendar days, each of the Parties has the right
to terminate the Agreement unilaterally. If the
Agreement is terminated in this way, neither Party shall
have the right to claim damages from the other Party.

14. GENERAL TERMS

14.1. The Agreement contains the complete agreement of
the Parties, the Parties have read its content and agree
with all its clauses and confirm this by signing the
Agreement.

14.2. The Parties shall have the right to process personal data
obtained from the other Party only to fulfil the
obligations under this Agreement, while ensuring
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143.

144,

14.5.

14.6.

14.7.

14.8.

14.9.

149.1.

149.2.

14.10.

un Padomes regulas (ES) 2016/679 par fizisko personu
aizsardzibu attieciba uz personas datu apstradi un
sadu datu brivu apriti un ar ko atce| Direktivu 95/46/EK
(Vispariga datu aizsardzibas regula) prasibas.

Gadijuma, ja Liguma izpildé tiek piesaistiti
apaksuznéméji, Izpilditajs atbild Pasatitdjam par to
saistibu pienacigu izpildi ta, it ka pats batu pildijis
attiecigo Liguma dalu. Liguma izpildé iesaistito
apaksuznéméju nomaina un jauna apakSuznéméja
piesaiste janodrosina atbilstosi Publisko iepirkumu
likuma 62. pantam

Sis Ligums ir sagatavots un noslégts elektroniska
dokumenta forma latvieSu un anglu valoda. Stridu
gadijuma prioritars ir Liguma variants latviesu valoda.

Visi grozijumi un papildinajumi saja Liguma izdarami
rakstveida latviesu un anglu valoda, apstiprinot tos ar
abu Pusu parakstiem.

Visa rakstveida sarakste uzskatama par sanemtu
attiecigaja darbdiend, ja ta nosatita uz Pusu
pilnvaroto personu noraditajam elektroniska pasta
adresém darbdienas no plkst. 09:00 lidz plkst.18:00.

Ja kadi no Liguma noteikumiem zaudé juridisku
spéku, tas nerada paréjo noteikumu spéka
neesamibu. Sadus spéka neeso$us noteikumus aizstaj
ar citiem Liguma mérkim un saturam atbilstosiem
noteikumiem.

Puses pazino viena otrai par PuSu pilnvarotas
personas, juridiskda  statusa, juridiskas  vai
korespondences adreses un bankas rekvizitu mainu,
tas reorganizaciju vai likvidaciju 5 (pieci) darba dienu
laika, nosutot ierakstitu pazinojumu, kas klast par
Liguma neatnemamu sastavdalu.

Puses vienojas, ka ar Liguma izpildi saistitos
jautajumus risinas $adas Pusu pilnvarotas personas:

no Pasatitdja puses — Vija Vitola, RB Rail AS
Personalvadibas un administracijas vaditaja, talr:
+37129230079, e-pasts: vija.vitola@railbaltica.org.
no lIzpilditdja puses - Renata Vébriené, Biznesa
attistibas vaditaja Baltija un Rumanija, Korn Ferry,
talr.. +37060120210, e-pasts:
Renata.Vebriene@KornFerry.com.

Ligums kopa ar ta pielikumiem ir sagatavots uz 22
(divdesmit divi) lapam, no kuram:

14.10.1. Liguma teksts uz 11 (vienpadsmit) lapam;
14.10.2. Liguma 1. pielikums Tehniskais piedavajums uz 6

(sesi) lapam;

14.10.3. Liguma 2. pielikums Piegadataja deklaracija uz 5

(pieci) lapam.

15. BANKU REKVIZITI

14.3.

14 .4,

14.5.

14.6.

14.7.

14 8.

14.9.

149

149

compliance with the requirements of Regulation (EU)
2016/679 of the European Parliament and of the
Council of 27 April 2016 on the protection of natural
persons concerning the processing of personal data
and the free movement of such data, and repealing
Directive  95/46/EC  (General Data Protection
Regulation).

In case sub-contractors are involved in the performance
of the Agreement, the Contractor shall be liable to the
Principal for the proper performance of their
obligations as if it had performed the relevant part of
the Agreement. The replacement of sub-contractors
involved in the performance of the Agreement and the
attraction of a new sub-contractor must be ensured in
accordance with Article 62 of the Public Procurement
Law

The present Agreement is prepared and concluded as
an electronic document in Latvian and English
languages. In case of any discrepancies between the
Latvian and English version of the Agreement, the
Latvian version shall prevail.

All amendments of this Agreement shall be made in
written form in the Latvian and English languages and
shall be confirmed by signatures of both Parties.

All written correspondence shall be deemed to have
been received on the relevant business day if it has
been sent to the e-mail addresses indicated by the
authorized persons of the Parties on business days from
09:00 to 18:00.

If any provision of the Agreement becomes invalid, it
does not affect the other provisions. Such invalid
provisions shall be replaced by other provisions
consistent with the purpose and content of the
Agreement.

The Parties shall notify each other of the change of the
authorized persons, legal status, legal or
correspondence address and bank details, its

reorganization or liquidation within 5 (five) business
days by sending a registered notice, which becomes an
integral part of the Agreement.

The Parties agree that the issues related to the
performance of the Agreement will be resolved by the
following authorized persons of the Parties:

1. on the part of the Principal - Vija Vitola, RB Rail AS
Head of HRM & Administration, phone:
+37129230079, e-mail: vija.vitola@railbaltica.org.

2. on the part of the Contractor - Renata Vébrieng,

Business Development Manager for Baltics &
Romania, Korn Ferry, phone: +37060120210, e-mail:
Renata.Vebriene@KornFerry.com.

14.10. The Agreement and its annexes are prepared on 22

(twenty two) pages, of which:

14.10.1. Text of the Agreement on 11 (eleven) pages;
14.10.2. Annex 1: Technical proposal to the Agreement on 6

(six) pages;

14.10.3. Annex 2: Suppliers declaration to the Agreement on

5 (five) pages.

15. BANK REQUISITES
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RB Rail AS
Luminor Bank AS
IBAN: LV73NDEA0000084270995

16. PARAKSTI

~-HayGroup”“ UAB

Red. Nr. 300149043

PVN kods LT100001936511
Seimynigkiy 1a,LT-09312 Vilna, Lietuva
Telefons: +370.5.2757022

Fakss: +370.5.2753773

e-pasts: Hay Baltics@haygroup.com

RB Rail AS

Uzn. reg. nr. 40103845025

PVN kods V40103845025
K.Valdemara iela 8-7, Riga, Latvija
Talr.Nr.: +371 66967171

UAB “HayGroup”

AS SEB bank
IBAN.LT137044060007896633 (EUR)
SWIFT: CBVILT2X

16. SIGNATURE

UAB ,HayGroup“

Reg.code 300149043

VAT code LT100001936511

Seimynigkiy 1a, LT-09312 Vilnius, Lithuania
Phone: +370.5.2757022

Fax: +370.5.2753773

e-mail: Hay Baltics@haygroup.com

RB Rail AS

Reg.No. 40103845025

VAT code LV40103845025
K.Valdemara iela 8-7, Riga, Latvia
Phone: +371 66967171

“HayGroup” UAB varda / on behalf of UAB ,HayGroup”

leva Petkevicé, Representative

RB Rail AS varda / on behalf of RB Rail AS

Vija Vitola, Head of HRM & Administration

SIS DOKUMENTS IR PARAKSTITS ELEKTRONISKI AR DROSU ELEKTRONISKO PARAKSTU UN SATUR LAIKA
ZIMOGU | THIS DOCUMENT IS SIGNED ELECTRONICALLY WITH A SAFE ELECTRONIC SIGNATURE AND

CONTAINS A TIME STAMP
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